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Epistil Phoil absdail chum na Ngalatianach
The Epistle of Paul to the Galatians

William O’Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil 1
Muinntir na Galatia corrach, diombuan a
gcreidimh.

1 Pol, absdal, (ni 6 dhéaoinibh, na tré dhtine,
achd tré I6sa Criosd, agus tré Dhia an Tathair,
noch do thog stias é 6 mharbhuibh;)

2 Agus na dearbhraithreacha uile ata maille
riom, chum eagluiseadh na Galatia:

3 Grasa maille ribh agus siothchain 6 Dhia
Athar, agus 6 ar Dtighearna I6sa Chriosd,

4 Tug é féin ar son ar bpeacuighne, chum ar
saortha 6n drochshaoghalsa do lathair, do réir
dheaghthoile Dé eddhon ar Nathairne:

5 Aga bhfuil gloir go sdoghal na sédoghal.
Amén.

6 As iongnadh leam bheith ar niompo6gh dhibh
comhluath sin chum soisgéil eile 6n ti do ghoir
sibh chum gras Chriosd:

7 Ag nach soisgéul eile é; achd amhain go
bhfuil dream &irighe d4 bhur mbuéidhreadh,
agus lér mian soisgél Chriosd do chur
neimbrigh.

8 Achd boidh go ndéanamaioisne, no aingeal 6
neambh, soisgéul eile do sheanmoir dhaoibh tar
an tsoisgéul do rinneamar do sheanmoir
dhaoibh cheana, biodh sé malluighe.

9 Amhuil a dubhramar roimhe, a deirim a nois
aris mar an gcéudna, Cia bé dhéanas soisgéul
do sheanmdéir dhaoibh leith amuigh dhe sud
do ghabhabhair chuguibh, biodh sé
malluighthe.

10 Oir a nois an iad daoine, n6 a né Dia
theaguisgim? no6 a ni toil na ndaoine iarruim a
dhéunamh? go deimhin d4 mbéinn gus a nois
ag déunamh toil na ndioine, ni bhéinn um
shearbhfhoghantuidhe ag Criosd.

11 Agus do bheirim a thios dhibh, a
dhearbhraithre, an soisgéul do seanmoradh
leamsa néch do réir dhuine at sé.

12 Oir ni 6 dhuine faair mé é, na do
theaguisgeadh mé, achd tré thaisbéaunadh
I6sa Criosd.

13 Oir do chualabhair mo choinbhearsaid a
nallod a gcreideamh na Niaduigheadh,
eadhon go raibh mé ag gérleanmhuin eagluisi
Dé tar mhogh, agus da sgrios.

14 Agus gur mo thainic mé ar madhuigh a
gcreideamh na Niuduigheadh n4 moran dom

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 Paul, an apostle, (not of men, neither by man,
but by Jesus Christ, and God the Father, who
raised him from the dead;)

2 And all the brethren which are with me, unto
the churches of Galatia:

3 Grace be to you and peace from God the
Father, and from our Lord Jesus Christ,

4 Who gave himself for our sins, that he might
deliver us from this present evil world,
according to the will of God and our Father:

5 To whom be glory for ever and ever. Amen.

6 I marvel that ye are so soon removed from
him that called you into the grace of Christ
unto another gospel:

7 Which is not another; but there be some that
trouble you, and would pervert the gospel of
Christ.

8 But though we, or an angel from heaven,
preach any other gospel unto you than that
which we have preached unto you, let him be
accursed.

9 As we said before, so say I now again, If any
man preach any other gospel unto you than
that ye have received, let him be accursed.

10 For do I now persuade men, or God? or do
I seek to please men? for if I yet pleased men,
I should not be the servant of Christ.

11 But I certify you, brethren, that the gospel
which was preached of me is not after man.

12 For I neither received it of man, neither was
I taught it, but by the revelation of Jesus
Christ.

13 For ye have heard of my conversation in
time past in the Jews' religion, how that
beyond measure I persecuted the church of
God, and wasted it:

14 And profited in the Jews' religion above
many my equals in mine own nation, being
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mhaca samhla a measg mo chinidh, ar mbeith
dhamh ni as dathrachduighe ag leanmhuin
luirg mo shinnsear.

15 Gidheadh an tan do thoguir Dia, (noch do
chuir air leith mé 6 bhruinn mo mhéathar, agus
do ghoir mé tré na ghras,)

16 A mhac féin dfoillsiughadh ionnam, ionnus
go mbéinn d4& sheanmdir a measg na
gcineadhach; air a nuairsin ni dearna mé
cOmbhairle ré fuil agus re féoil:

17 Agus nior fhill mé go Hiarusalem chum na
druinge do bhi na napsdaluibh romham; achd
do imthigh mé go Harabia, agus tainic mé ar
mais aris go Damascus.

18 Na dhiaigh sin a gcionn thri mbliadhan do
thill mé go Hiartsalém dfeuchéin Pheadair:
agus dfan mé na thochair ctig 14 dhéug.

19 Agus ni fhaca mé neach ar bith eile do na
hapsdaluibh, @ achd amhain = Séumus
dearbhrathair an Tighearna.

20 Agus sna neithibh sgriobhuim chuguibh,
féuch, togbhuim Dia dfiadhnuisi, nach bréug
do nim.

21 Na dhidigh sin théinic mé go criochaibh na
Siria agus Cilicia:

22 Agus ni raibh edlas oram do réir mfaicsiona
ag eagluisibh thire Iidaighe noch do bhi a
Geriosd;

23 Achd amhain do chaaladar, An ti do bhi dar
ngérleanmhuin roimhe so go bhfuil sé a nois
ag soisgéulughadh an chreidimh do sgrios sé
roimhe.

24 Agus tugadar gldir do Dhia dom thaobh.

Caibidil 2
Pol ag leanmhuin ar a thuras 4 agus ag
deimhniughadh an tsoisgeil. 7 Mar

theachdaire na Geineadhach; amhuil Peadur,
na Niuduigheach.

1 Agus a gcionn cheithre mhliadhan déug na
dhiaigh sin do chuaidh mé stas a ris go
Hiarusalem ma raon ré Barnabas, ar mbreith
Thituis riom mar an gcéudna um
chuideachda.

2 Agus is do réir thaisbéunta do chuaidh mé
stias, agus do chuir mé a gcéill doibh an
soisgéul do nim a sheanmdir a measg na
Gcineadhach, achd don druing dob 6irdheirce
aca air leith, deagla a gcail ar bith go riothfuinn
go diomhadin, no gur riothas.

3 Achd f6s nior cuireadh dfiachuibh ar Thitus,
do bhi um chuideachda, a thimcheallgearradh,
biodh go raibh sé na Ghréugach.

more exceedingly zealous of the traditions of
my fathers.

15 But when it pleased God, who separated me
from my mother's womb, and called me by his
grace,

16 To reveal his Son in me, that I might preach
him among the heathen; immediately I
conferred not with flesh and blood:

17 Neither went I up to Jerusalem to them
which were apostles before me; but I went into
Arabia, and returned again unto Damascus.

18 Then after three years I went up to
Jerusalem to see Peter, and abode with him
fifteen days.

19 But other of the apostles saw I none, save
James the Lord's brother.

20 Now the things which I write unto you,
behold, before God, I lie not.

21 Afterwards I came into the regions of Syria
and Cilicia;

22 And was unknown by face unto the
churches of Judaea which were in Christ:

23 But they had heard only, That he which
persecuted us in times past now preacheth the
faith which once he destroyed.

24 And they glorified God in me.

Chapter 2

1 Then fourteen years after I went up again to
Jerusalem with Barnabas, and took Titus with
me also.

2 And I went up by revelation, and
communicated unto them that gospel which I
preach among the Gentiles, but privately to
them which were of reputation, lest by any
means I should run, or had run, in vain.

3 But neither Titus, who was with me, being a
Greek, was compelled to be circumcised:
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4 Agus sin ar son na ndearbhréaithreach
bhfallsa do bhi ar dteoltégh a steach, noch do
théultoigh a steach do bhrath na sadirse até
aguinn a Niosa Criosd chum ar mbreith fa
dhadirse:

5 D& nach dtugamar urraim, ar feadh taire
amhain; ionnus go bhfanfadh firinne an
tsoisgéil aguibhse.

6 Agus 6n druing air a saoiltear cail éigin
oirdhearcuis do bheith, (gidh bé mar do
bhadar réimhe so, ni bheanann sé dhamhsa:
ni ar phearsainn dhuine bhios meas ag Dia:
oir) an dream shadiltear do bheith oirdheirc,
nior chuireadarr barr ar mo theagusgsa:

7 Achd go contrardha dho sin, ar bhfaicsin
déibh  gur  tdobhadh  soisgéul an
nemhthimchillghearrtha leamsa, mar do
taobhadh soisgéul an timchiollghearrtha 1€
Peadar;

8 (Oir an té do oibrigh go heifeachtach) do
Pheadar chum absdaltachda an
timchillghearrtha, doibrigh sé dhamhsa mar
an gcéudna do thaobh na Gcineadhach:

9 Agus ar naithne do Shéumus, agus do
Chéphas, agus Déoin, ar a bhfuil meas bheith
na bposduighibh an gras do tugadh dhamh:
tugadar a lamh dheas a ccriith chumainn
damhsa agus do Bharnabas; chum sinne
dimtheachd chum na ccineadhach, agus iad
féin chum an timchillghearrtha.

10 Achd amhain go mbiadh cuimhne aguinn ar
na bochduibh; an ni céudna agé raibh mé féin
dathrachdach chum a dhéunta.

11 Agus an tan thainic Peadar go Hantiochia,
do sheas mé an adhuigh a éuduin, 6ir do thuill
sé a spreagadh.

12 Ofr sul tangadar dream airighe 6 Shéumas,
do chaith sé biadh a bhfochair na
Gcineadhach: achd tar éis teachd doéibh, do
dhéulté sé agus do sgar sé riu, ar mbeith
eaglach dh6 roimh an luchd do bhi don
timchiollghearradh.

13 Agus do bhadar an chuid eile do na
Iduighibh mar an gcéadna ag cluainereachd
na thochair; ionnas gur thairrngeadar
Barnabas f6s ré na gcluin.

14 Achd an tan do chonnairc misi nach i an
tslighe dhireach do shiubhladar chum firinne
an tsoisgéil, a dubhairt mé ré Peadar na
bhfiadhnuisi uile, M4 ata tusa, agus ta ad
Itduighe, ag caitheamh do bheatha réir na
Gcineadhach, agus ni réir na Niuduigheadh,
créd fa gcuireann ta dfiachuibh ar na
Cineadhachuibh aithris do dhéunamh ar na
Itduighibh?

4 And that because of false brethren unawares
brought in, who came in privily to spy out our
liberty which we have in Christ Jesus, that they
might bring us into bondage:

5 To whom we gave place by subjection, no,
not for an hour; that the truth of the gospel
might continue with you.

6 But of these who seemed to be somewhat,
(whatsoever they were, it maketh no matter to
me: God accepteth no man's person:) for they
who seemed to be somewhat in conference
added nothing to me:

7 But contrariwise, when they saw that the
gospel of the uncircumcision was committed
unto me, as the gospel of the circumcision was
unto Peter;

8 (For he that wrought effectually in Peter to
the apostleship of the circumcision, the same
was mighty in me toward the Gentiles:)

9 And when James, Cephas, and John, who
seemed to be pillars, perceived the grace that
was given unto me, they gave to me and
Barnabas the right hands of fellowship; that
we should go unto the heathen, and they unto
the circumcision.

10 Only they would that we should remember
the poor; the same which I also was forward to
do.

11 But when Peter was come to Antioch, I
withstood him to the face, because he was to
be blamed.

12 For before that certain came from James, he
did eat with the Gentiles: but when they were
come, he withdrew and separated himself,
fearing them which were of the circumcision.

13 And the other Jews dissembled likewise
with him; insomuch that Barnabas also was
carried away with their dissimulation.

14 But when I saw that they walked not
uprightly according to the truth of the gospel,
I'said unto Peter before them all, If thou, being
a Jew, livest after the manner of Gentiles, and
not as do the Jews, why compellest thou the
Gentiles to live as do the Jews?
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15 Inne atd ar Niuduighibh 6 naduir, agus ni
ar bpeacthachuibh do na Cinéadhachuibh,

16 Ar mbeith thios aguinn na sdorthar duine
tré oibrighibh an reachda, achd tré
chreideamh I6sa Criosd, do chreideamairne a
Niosa Criosd mar an ccéudna, ionnus go
saorfuighe sinn tré chreideamh Chriosd, agus
ni tré oibrighibh an reachda: do bhrigh nach
sdorfuighthear feoil ar bith tré oibrighibh an
reachda.

17  Agus ma, gheibhthear sinne ar
bpeacthachuibh, agus sinn ag iarruidh ar
sdortha a Gceriosd, a né go bhfuil Criosd na
mhinisdir ag an bpeacadh? nar 1éige Dia sin.
18 Ofir m4 thégbhuim saas a ris na neithe do
leag mé sios, do nim ciontach mé féin.

19 Oir ataimse trés an reachd marbh don
reachd, ionnus go mbéinn béo do Dhia.

20 Do céusadh mé méa raon ré Criosd:
gidheadh ataim beo; biodh nach misi feasda,
achd Criosd ata béo ionnam: agus an bheatha
chaithim a nois sa gcoluinn is tré chreideamh
Mhic Dé chaithim i, noch do ghradhuigh mé,
agus tug € féin ar mo shon.

21 Ni ag cur ghras Dé ar gcul ataim: oir ma thig
trés an reachd firéuntachd, is gan adhbhar
fuair Criosd bas.

Caibidil 3
Tugadh dlighe Mhaosi 19 chum peacadh do
bheagughadh, agus do nochdadh; 24 achd is
tré chreideamh Chriosd ata ar saoradh uatha
thrid amach.

1 O A Ghalatianacha gan chéill, cia rinne
piseodga dhaoibh, as nach géillfeadh sibh don
thirinne, agar thaisbéunadh Idésa Criosd
dadibh roimhe so a bhfiadhnuisi bhur sul, ar
na chéusadh bhur measg?

2 B4 mian riom so amhdin dfoghluim uaibh,
An 6 oibrighthibh an reachda faarabhair an
Spiorud, na 6 éisdeach an chreidimh?

3 An bhfuilti coimhmichéillid hesin? ar
dtosughadh dhadibh sa Spioruid, go madh
mian ribh a nois bhur gcriochnughadh sa
bhfesil?

4 An go diomhadin dfuiling sibh a noirid sin
do neithibh? achd f6s mas diomhaoin.

5 Uime sin an ti do bheir an Sbiorad go fairsing
dhaoibh, agus oibrigheas subhailcighe
miorbhuileacha ionnuibh, an tré oibrighthigh
an reachda, no tré éisdeachd a chreidimh do
bheir sé iad?

6 Amhuil do chreid Abraham do Dhia, agus do
measadh dhé é mar thiréantachd.

15 We who are Jews by nature, and not sinners
of the Gentiles,

16 Knowing that a man is not justified by the
works of the law, but by the faith of Jesus
Christ, even we have believed in Jesus Christ,
that we might be justified by the faith of Christ,
and not by the works of the law: for by the
works of the law shall no flesh be justified.

17 But if, while we seek to be justified by
Christ, we ourselves also are found sinners, is
therefore Christ the minister of sin? God
forbid.

18 For if I build again the things which I
destroyed, I make myself a transgressor.

19 For I through the law am dead to the law,
that I might live unto God.

20 I am crucified with Christ: nevertheless 1
live; yet not I, but Christ liveth in me: and the
life which I now live in the flesh I live by the
faith of the Son of God, who loved me, and
gave himself for me.

21 I do not frustrate the grace of God: for if
righteousness come by the law, then Christ is
dead in vain.

Chapter 3

1 O foolish Galatians, who hath bewitched you,
that ye should not obey the truth, before whose
eyes Jesus Christ hath been evidently set forth,
crucified among you?

2 This only would I learn of you, Received ye
the Spirit by the works of the law, or by the
hearing of faith?

3 Are ye so foolish? having begun in the Spirit,
are ye now made perfect by the flesh?

4 Have ye suffered so many things in vain? if it
be yet in vain.

5 He therefore that ministereth to you the
Spirit, and worketh miracles among you, doeth
he it by the works of the law, or by the hearing
of faith?

6 Even as Abraham believed God, and it was
accounted to him for righteousness.
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7 Uime sin is tuigthe dha6ibh an drung ata
don chreideamh, gur ab iad sin clann
Abraham.

8 Oir ar na thaicsin roimhe don sgriobtir, go
saorfadh Dia na cineadhacha tré chreideamh,
do shoisgéil sé roimhe laimh Dabraham, ag
radh, Bididh na huile chineadhacha ar na
mbeannughadh ionnadsa.

9 Uimé sin an dream dta don chreideamh
ataid siad beannuighthe maille ré Habraham
deaghchreidmheach.

10 Oir an mhéid ata do thaobh oibrightheadh
an reachda atéid siad faoi an mallachd: oir até
sgriobhtha, As malluighe gach &on nach
ccomhnuigheann sna huile neithibh ata
sgriobhtha a leabhar an reachd chum a
ndéunta.

11 Agus as ni follas nach siorthar éunduine
trés an reachd a bhfiadnuisi De, 6ir, As tré
chreideamh mhairfeas an firéun.

12 Gidheadh ni 6n chreideamh at4 an reachd:
achd, An ti dhéunas iad mairfidh sé
thriothadh.

13 Achd dftiasguil Criosd sinne 6 mhallachd an
reachda, ar mbeith dh6é ar na dhéunamh na
mhallachd air ar son: 6ir atd sgriobhtha, As
malluighe gach don chrochdar a gcrann:

14 Ionnus go dtiucfadh beannachdadh
Abraham chum na Gcineadhach a Nibsa
Criosd; chum sinne dfaghail geallamhna na
Spioruide tré chreideamh.

15 A dhearbhraithre, is do réir nbis daénna
labhruim; Biodh nach biadh ann achd
connradh duine, ar mbeith dhé daingnighthe,
ni chuiréann éinneach ar gcdl é, agus ni
curthar tuilleadh ar bith leis.

16 Maseadh is Ddbraham agus d4 shiol tugadh
na geallamhnacha. Ni abair sé, Agus do na
sioltuibh, mar do bhiadh sé ag labhairt ar
mhoran; achd mar do laibheéradh sé ar don
ag radh, Agus dod shiolsa, agér ab é Criosd é.
17 Agus a deirim so, nach ccuireann an reachd,
noch do thosuigh a gcionn cheithre gcéud agus
deich mbliadhan bhfithchead na dhiaigh, an
connradh do dhaingnigheadh roimhe, ré Dia a
dtdobh Chriosd, a neimbrigh, ionnas go
gcuirfeadh sé an gheallamhuin ar geul.

18 Ofir méas 6n reachd thig a noéighreachd, ni
thig si feasda 6n ngeallamhuin: achd tug Di4 i
go saor Dabraham tré ghealladh.

19 Uime sin créud é an reachd? Is uime do
hérduigheadh é ar son saruighthe na
naitheantadh, go teachd don tsiol d&
ndearnadh an gealladh; ar na 6rdughadh ris
na hainglibh tré ldiimh eidirmheadhontéra.

7 Know ye therefore that they which are of
faith, the same are the children of Abraham.

8 And the scripture, foreseeing that God would
justify the heathen through faith, preached
before the gospel unto Abraham, saying, In
thee shall all nations be blessed.

9 So then they which be of faith are blessed
with faithful Abraham.

10 For as many as are of the works of the law
are under the curse: for it is written, Cursed is
every one that continueth not in all things
which are written in the book of the law to do
them.

11 But that no man is justified by the law in the
sight of God, it is evident: for, The just shall
live by faith.

12 And the law is not of faith: but, The man
that doeth them shall live in them.

13 Christ hath redeemed us from the curse of
the law, being made a curse for us: for it is
written, Cursed is every one that hangeth on a
tree:

14 That the blessing of Abraham might come
on the Gentiles through Jesus Christ; that we
might receive the promise of the Spirit through
faith.

15 Brethren, I speak after the manner of men;
Though it be but a man's covenant, yet if it be
confirmed, no man disannulleth, or addeth
thereto.

16 Now to Abraham and his seed were the
promises made. He saith not, And to seeds, as
of many; but as of one, And to thy seed, which
is Christ.

17 And this I say, that the covenant, that was
confirmed before of God in Christ, the law,
which was four hundred and thirty years after,
cannot disannul, that it should make the
promise of none effect.

18 For if the inheritance be of the law, it is no
more of promise: but God gave it to Abraham
by promise.

19 Wherefore then serveth the law? It was
added because of transgressions, till the seed
should come to whom the promise was made;
and it was ordained by angels in the hand of a
mediator.
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20 Achd an teidirmheadhantoéir ni ré haon é,
achd is aon é Dia.

21 Uime sin an bhfuil an réachd a nadhuigh
gheallamhnacha De? a bhfas uainn sin do
radh: oir da mbeith reachd ar na thabhairt lér
bhféidir béatha do thabhairt tadha, go
deimhin is trés an reachd do thiucfadh
firéuntachd.

22 Achd dfag an sgriobhtuir na huile dh4oine
dunta faoi pheacadh, ionnus go dtiubharthéaoi
an gheallamhuin 6 chreideamh I6sa Criosd
don druing chreideas.

23 Achd suil thainic an creideamh, do
congmhadh sinn fa smachd an reachda, agus
do dinadh oruinn chum an chreidimh do bhi
ré hadhuigh a fhoillsighthe.

24 Uime sin a sé an reachd fa sgolmhaighistir
dhtiinn go Criosd, ionnus go siorfuidhe sinn
tré chreideambh.

25 Achd ar dteachd doéon chreideamh, ni
bhfuilmid feasda faoi sgolmhaighisdir.

26 Oir ata sibh uile bhur gcloinn ag Dia tré
chreideamh a Niosa Criosd.

27 Ofr an mheid aguibh do baisdeadh a
Geriosd do chuireabhair Criosd iomuibh.

28 Ni bhfuil Iiduighe na Gréugach, ni bhfuil
saor na daor, ni bhfuil fear na bean: 6ir is d4on
sibh uile a Ni6sa Criosd.

29 Agus mas 1é Criosd sibh, as sibh siol
Abraham gan amhras, agus oighrighe do réir
na geallamhna.

Caibidil 4
Bhadar daoine fa réachd Mhabise mar oighre
fa fhear-coimhead: 22 gidheadh is dual
saoirse theachd ar shliocht Shara.

1 Gidheadh a deirim, Ar feadh bhios an tbéighre
na leanbh, nach bhfuil dithfir ar bithe eidir é
agus shearbhfhoghantuidhe, biodh go bhfuil
na thighearna 6s cionn gach neithe;

2 Achd bi fioi luchd a choimhéuda, agus fan
luchd ar a mbi a chtram, go teachd na
haimsire do 6rduigh an tathair.

3 As mar an gcéudna sinne, an tan do bhdmar
ar leanbuibh, do bhamar a ndaoirse faoi
cheadthosuighibh an tsdoghail:

4 Achd ar gcoimhlionadh na haimsire, do
chuir Dia a Mhac féin tadh, do gineadh 6
mhnéoi, agus do gineadh faoi an réachd,

5 Chum na druinge do bhi faoi an reachd
dftasgladh dhé, ionnus go bhfuighemisne ait
cloinne.

20 Now a mediator is not a mediator of one,
but God is one.

21 Is the law then against the promises of God?
God forbid: for if there had been a law given
which could have given life, verily
righteousness should have been by the law.

22 But the scripture hath concluded all under
sin, that the promise by faith of Jesus Christ
might be given to them that believe.

23 But before faith came, we were kept under
the law, shut up unto the faith which should
afterwards be revealed.

24 Wherefore the law was our schoolmaster to
bring us unto Christ, that we might be justified
by faith.

25 But after that faith is come, we are no longer
under a schoolmaster.

26 For ye are all the children of God by faith in
Christ Jesus.

27 For as many of you as have been baptized
into Christ have put on Christ.

28 There is neither Jew nor Greek, there is
neither bond nor free, there is neither male
nor female: for ye are all one in Christ Jesus.
29 And if ye be Christ's, then are ye Abraham's
seed, and heirs according to the promise.

Chapter 4

1 Now I say, That the heir, as long as he is a
child, differeth nothing from a servant, though
he be lord of all;

2 But is under tutors and governors until the
time appointed of the father.

3 Even so we, when we were children, were in
bondage under the elements of the world:

4 But when the fulness of the time was come,
God sent forth his Son, made of a woman,
made under the law,

5 To redeem them that were under the law,
that we might receive the adoption of sons.
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6 Agus do bhrigh go bhfuilti bhur gcloinn, do
chuir Dia iadh ann bhur gecroidhthibh Spiorad
a Mhic féin, ghoireas, Abba, Athair.

7 Uime sin ni searbhfoghantuidhe tha feasda,
achd mac; agus mas mac, is oighre tht mar an
gcéudna do Dhia tré Chriosd.

8 Achd an tan sin ar mbeith dhaoibh gan edlas
Dé aguibh, do bhiodh sibh ag seirbhis do na
déeibh, nach bhfuil na ndéeibh 6 naduir.

9 Achd a nois, 6 ata edlas Dé aguibh, n6 fos
eblas Dé oruibh, cionnas fhilleas sibh a ris ar
na céudthosuighibh eugcruaidhe
uireasbhacha, dar mian rubh bheith a ris f4
dhéaoirse?

10 Bi coimhéud aguibh ar laethibh, agus ar
mhiosuibh, agus ar aimsearuibh, agus ar
bhliadhanuibh.

11 Ata eagla oram bhur dtimcheall, gur go
diomhaoin do thuirsigheas mé féin ribh.

12 Iarruim  dathchuinge oruibh, a
dhearbhraithre, bighidh mar misi, do bhrigh
go bhfuilimse mar sibhse: ni dhearnabhair
éugcoir ar bith oram.

13 Agus ata a fhios aguibh gur tré éugcruas na
fedla do sheanmoir mé dhioibh an soisgéul ar
tus.

14 Agus ni raibh tarcuisne né grain aguibh air
mo chathughadhsa um fheoil; achd do
ghabhabhair chuguibh mé mar aingeal Dé, né
fos mar I6sa Criosd.

15 Uime sin créd i an chéill shonuis do bhi
oruibh? 6ir do nim dfiadhnuise dhoibh, go
mbeanfadh sibh da madh éidir é, bhur stile
féin amach, re na dtabhairt damhsa.

16 Ar a nadhbharsin an bhfuilim um namhuid
aguibh, fan bhfirinne dinnisin dibh?

17 Ni ré maith, ata teasghradh acadhsan
déaoibh, achd ba mian riu sinne do chur amach
uaibhse; ionnus go mbiadh teasghradh
aguibhsi dhoibh féin.

18 Achd as maith an teasghradh ré bheith go
siorruidhe a ni mhaith, agus ni hé amhéain an
tan bhimse bhur lathair.

19 A chlann bheag, agd bhfuilim a ris ré
niodhnuibh ~ bhur dtimcheall né go
ndealbhthar Criosd ionnuibh,

20 Agus do bfearr leam go mbéinn bhur lathair
a nois, chum mo ghétha dathrughadh; 6ir
ataim amharusach oruibh.

21 Innisigh dhamh, a dhream 1ér mian bheith
fioi an reachd, an gcluin sibh an reachd?

22 Ofr ata sgriobhtha, go rabhadar dias mac ag
Abraham, mac aca ré hinnilt, agus mac eile ré
mnéoi shaoir.

6 And because ye are sons, God hath sent forth
the Spirit of his Son into your hearts, crying,
Abba, Father.

7 Wherefore thou art no more a servant, but a
son; and if a son, then an heir of God through
Christ.

8 Howbeit then, when ye knew not God, ye did
service unto them which by nature are no
gods.

9 But now, after that ye have known God, or
rather are known of God, how turn ye again to
the weak and beggarly elements, whereunto ye
desire again to be in bondage?

10 Ye observe days, and months, and times,
and years.

11 I am afraid of you, lest I have bestowed upon
you labour in vain.

12 Brethren, I beseech you, be as I am; for I am
as ye are: ye have not injured me at all.

13 Ye know how through infirmity of the flesh
I preached the gospel unto you at the first.

14 And my temptation which was in my flesh
ye despised not, nor rejected; but received me
as an angel of God, even as Christ Jesus.

15 Where is then the blessedness ye spake of?
for I bear you record, that, if it had been
possible, ye would have plucked out your own
eyes, and have given them to me.

16 Am I therefore become your enemy,
because I tell you the truth?

17 They zealously affect you, but not well; yea,
they would exclude you, that ye might affect
them.

18 But it is good to be zealously affected always
in a good thing, and not only when I am
present with you.

19 My little children, of whom I travail in birth
again until Christ be formed in you,

20 I desire to be present with you now, and to
change my voice; for I stand in doubt of you.

21 Tell me, ye that desire to be under the law,
do ye not hear the law?

22 For it is written, that Abraham had two
sons, the one by a bondmaid, the other by a
freewoman.
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23 Agus an mac do bhi ris a ninnilt as do reir
na fedla rugadh é; achd an mac do bhi ris an
mnéoi shéoir as do bhrigh na geallamhna
rugadh é.

24 Ata ni eile ré thuigsin as na neithibhse: oir
a siad so an da thiomna; don ab é Agar 6
shliabh Sina, bheireas clann chum déoirse.

25 Oir as ionann Agar agus Sina, sliabh sa
Narabia, agus as cosmhuil i ris a Niarusalém
ata a nois ann, agus ata si fa dhaoirse maille ré
na cloinn.

26 Achd ata an Tiarusalém ata shtas saor,
noch as mathair dhuinne uile.

27 Ofr ata sgriobhtha, Biodh gairdeachas ort a
bhean aimrid nach beireann clann; réub
amach agus éigh, a bhean nach bhfuil ré
niodhnuibh: 6ir is lid clann na mna tréigthe na
na mna aga bhfuil fear.

28 Uime sin, a dhearbhraithre, is sinne clann
na geallamhna, do réir Isaac.

29 Achd amhuil do bhi a nuairsin an ti rugadh
do réir na fedla ag gérleanmhuin ar an ti
rugadh do réir na Sbioruide, is mar sin ati a
nois mar an gcéudna.

30 Gidheadh créd adeir an sgriobtuir? Teilg
amach a ninnilt agus a mac: 6ir ni bhiaidh mac
na hinnilte na oighre maraon ré mac na mné
sdoire.

31 Go deimhin, a dhearbhraithre, ni clann don
innilt sinne, achd don mhnaoi shéoir.

Caibidil 5
Sadirse na gcreidmheach tré Chriosd; ag
coimhsheasamh, 3 ni a ngnas an tseinréachd,
agus pheacaidh, 5 achd a ngradh Spioruid
Dé, agus ionnracuis.

1 Uime sin seasuidh sa tsaoirse léur shéor
Criosd sinn, agus né bighidh a ris ar bhur
gereapall ré cuing na daoirse.

2 Féuch, a deirimse POl ribh, da
dtimchillghearrthar sibh, ndch bhfuighe sibh
tairbhe ar bith a Geriosd.

3 Ofir do nim dfiadhnuisi a ris do gach 4don
thimchillghearrthar, go bhfuil dfiachuibh air
an réachd uile do choimhlionadh.

4 At4d an mhéid aguibh shiorthar trés an
réachd, ar bhur ndealughadh ré Criosd; so
thuiteabhair 6 ghras.

5 Oir atamuidne trés an Sbioraid o6
chreideamh ag fuireach ré dothchas na
fireuntachda.

6 Oir a Niosa Criosd ni bhfuil éifeachd ar bith
a dtimchillghearradh, na a

23 But he who was of the bondwoman was
born after the flesh; but he of the freewoman
was by promise.

24 Which things are an allegory: for these are
the two covenants; the one from the mount
Sinai, which gendereth to bondage, which is
Agar.

25 For this Agar is mount Sinai in Arabia, and
answereth to Jerusalem which now is, and is
in bondage with her children.

26 But Jerusalem which is above is free, which
is the mother of us all.

27 For it is written, Rejoice, thou barren that
bearest not; break forth and cry, thou that
travailest not: for the desolate hath many more
children than she which hath an husband.

28 Now we, brethren, as Isaac was, are the
children of promise.

29 But as then he that was born after the flesh
persecuted him that was born after the Spirit,
even so it iS now.

30 Nevertheless what saith the scripture? Cast
out the bondwoman and her son: for the son of
the bondwoman shall not be heir with the son
of the freewoman.

31 So then, brethren, we are not children of the
bondwoman, but of the free.

Chapter 5

1 Stand fast therefore in the liberty wherewith
Christ hath made us free, and be not entangled
again with the yoke of bondage.

2 Behold, I Paul say unto you, that if ye be
circumcised, Christ shall profit you nothing.

3 For I testify again to every man that is
circumcised, that he is a debtor to do the whole
law.

4 Christ is become of no effect unto you,
whosoever of you are justified by the law; ye
are fallen from grace.

5 For we through the Spirit wait for the hope
of righteousness by faith.

6 For in Jesus Christ neither circumecision
availeth any thing, nor uncircumcision; but
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neamhthimchillghearradh; achd a gcreideamh
oibrigheas tré ghradh.

7 As maith do riothabhair; cia chuir tdirmeasg
oruibh fa bheith amhal do mfhirinne?

8 Ni on ti ghoireas sibh thdinic an
brosdughadh so.

9 Géuridhe beagan laibhin an taos uile.

10 Atd muinighin agumsa asuibh sa
Dtighearna, nach biadh sibh ar atharach
inntinne: gidheadh an ti chuireas buaidhreadh
oruibh bi4idh sé fa bhreith dhamanta, gidh bé
ar bith é.

11 Agus a dhearbhraithre, m4 nimse mar an
gcéudna an timchillghearradh do sheanméir,
créud fa bhfuil gérleanmhuin fés da
dhéunamh oram? go deimhin ata sgannuil na
croithe ar na cur ar geul.

12 Do bfearr leam fo6s an drung chuireas
mioshiiaimhneas oruibh ga mbeidis ar na
ngearradh uaibh.

13 Oir, a dhearbhraithre, as chum saoirsi do
goireadh sibh; amhain na déunuidh an
tsdoirse na cionfatha don choluinn, achd
bighidh féin ag seirbhis da chéile tré ghradh.
14 Oir coimhliontar an réachd uile a
naoinbhréithir amhain, ann so; Gradhuigh do
chomharsa mar thu féin.

15 Achd d4 raibh sibh ag crinn agus ag
slughadh a cheile, tabhruidh aire ribh nach
ccnaoithear sibh ré chéile.

16 Uime sin a deirim, Sitbhluidh sa Sbioruid,
agus ni choimhlionfuidh sibh mianghus na
colla.

17 Oir bi mianghus na colla a nadhuigh na
Sbiortidhe a nadhuigh na colla: agus atéid so
contrardha dha chéile: ionnas nach féidir libh
na neithe as mian ribh do dhéunambh.

18 Agus ma threbruighthear sibh ris an
Sbioruid, ni bhfuilti faoi an réachd.

19 Tuilleadh eile, is follas oibreachda na colla,

mar ata; Adhaltrannas, sdriopthachas,
neamhghloine, macnas,
20 Iodhaladhradh, pise6ga, namhadas,

imreasuin, comortus, miosguis, consboid,
ceannarruic, eireceachd,

21 Tnuth, danmharbhadh, meisge, craos, agus
a samhail sin: ar a labhruim ribh roimh laimh,
amhuil do innis mé dhdoibh roimhe, nach
bhfuighe an drung do ni a samhail so
oighreachda rioghachda Dé.

22 Achd a sé as toradh don Spioraid gradh,
gairdeachas, siothchain, foighid fhada,
ceannsachd, rin maitheasa do dhéunambh,
creideamh,

faith which worketh by love.

7 Ye did run well; who did hinder you that ye
should not obey the truth?

8 This persuasion cometh not of him that
calleth you.

9 A little leaven leaveneth the whole lump.

10 I have confidence in you through the Lord,
that ye will be none otherwise minded: but he
that troubleth you shall bear his judgment,
whosoever he be.

11 And I, brethren, if I yet preach circumcision,
why do I yet suffer persecution? then is the
offence of the cross ceased.

12 I'would they were even cut off which trouble
you.

13 For, brethren, ye have been called unto
liberty; only use not liberty for an occasion to
the flesh, but by love serve one another.

14 For all the law is fulfilled in one word, even
in this; Thou shalt love thy neighbour as
thyself.

15 But if ye bite and devour one another, take
heed that ye be not consumed one of another.

16 This I say then, Walk in the Spirit, and ye
shall not fulfil the lust of the flesh.

17 For the flesh lusteth against the Spirit, and
the Spirit against the flesh: and these are
contrary the one to the other: so that ye cannot
do the things that ye would.

18 But if ye be led of the Spirit, ye are not under
the law.

19 Now the works of the flesh are manifest,
which are these; Adultery, fornication,
uncleanness, lasciviousness,

20 Idolatry, witchcraft, hatred, variance,
emulations, wrath, strife, seditions, heresies,

21 Envyings, murders, drunkenness,
revellings, and such like: of the which I tell you
before, as I have also told you in time past, that
they which do such things shall not inherit the
kingdom of God.

22 But the fruit of the Spirit is love, joy, peace,
longsuffering, gentleness, goodness, faith,
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23 Macantas, measardhachd: ni bhfuil
dligheadh a nadhuigh a samhuil sin.

24 Ofr an drung as le Criosd do chéusadar an
cholan maille ré na toil agus ré na
mianghusuibh.

25 Mas be6 dhiinn sa Sbiortid, siubhlam mar
an gcéudna sa Sbioruid.

26 Na biodh duil a ngléir dhiomhéoin aguinn,
ag cur chathuighe ar a chéile, ag tnath ré
chéile.

Caibidil 6
Trid throécaire, 6 cheirte, 14 fhulang, 15 agus
bheatha ntla, aitheantar clann Dé.

1 Adhearbhraithre, ma ghreamuighthear
neach a gcoéir ar bith go hobann, tuguidhse a
dhream spioradalta, a shamhuil sin do dhuine
ar a ais ré sbiorad ceannsachda; ag tabhairt
aire leachd féin a dhuine, nach ccuirfidhe
cathughadh ortsa mar an gcéudha.

2 Iomchruidh aaluidhe a chéile, agus mar sin
coimhlionfuidh réachd Chriosd.

3 Oir da saoilidh éunduine é féin do bheith
éifeachdach, ar mbeith dho gan éifeachd, ata
sé meallta ann a inntinn féin.

4 Achd déunadh gach 4on a obair féin
dearbhtha, agus mar sin bididh adhbhar
géairdeachais aige dha thaobh féin amhain,
agus ni do thaobh dhuine eile.

5 Ofr iomchoruidh gach don a tialach féin.

6 Tugadh an ti theaguisgthear sa mbréithir
don ti theaguisgeas ¢é roinn da uile
mhaitheasuibh.

7 Na mealltar sibh; ni ghabhann Dia sgige
chuige: oir gidh bé ni shiolchuireas neach, a sé
an ni céudna bheanfas sé.

8 Oir an ti shiolchuireas don choluinn
buainfigh sé truailligheachd don choluinn;
achd an ti shiolchuireas don Sbioruid
buainfidh se an bheatha mharthanach don
Sbioruid.

9 Achd ag déunamh maitheasa ni bimid
tuirseach: oir beanfum iona am féin, muna
ndeacham a neimbrigh.

10 Uime sin an feadh at4d an tdm aguinn,
déunam maith do na huile dhdoinibh, agus go
mormhor do luchd éintighe an chreidimh.

11 Do chi sibh fairsinge na litre do sgriobh mé
chuguibh ré mo laimh féin.

12 An mhéid lér mian iad féin do thaisbéunadh
go sgiamhach sa ccoluinn, cuirid dfiachuibh
oruibhse an timchillghearradh do ghabhail
chuguibh; amhain deagla go ndéantaoi
gérleanmhuin orrtha ar son chroithe Chriosd.

23 Meekness, temperance: against such there
is no law.

24 And they that are Christ's have crucified the
flesh with the affections and lusts.

25 If we live in the Spirit, let us also walk in the
Spirit.

26 Let us not be desirous of vain glory,
provoking one another, envying one another.

Chapter 6

1 Brethren, if a man be overtaken in a fault, ye
which are spiritual, restore such an one in the
spirit of meekness; considering thyself, lest
thou also be tempted.

2 Bear ye one another's burdens, and so fulfil
the law of Christ.

3 For if a man think himself to be something,
when he is nothing, he deceiveth himself.

4 But let every man prove his own work, and
then shall he have rejoicing in himself alone,
and not in another.

5 For every man shall bear his own burden.

6 Let him that is taught in the word
communicate unto him that teacheth in all
good things.

7 Be not deceived; God is not mocked: for
whatsoever a man soweth, that shall he also
reap.

8 For he that soweth to his flesh shall of the
flesh reap corruption; but he that soweth to
the Spirit shall of the Spirit reap life
everlasting.

9 And let us not be weary in well doing: for in
due season we shall reap, if we faint not.

10 As we have therefore opportunity, let us do
good unto all men, especially unto them who
are of the household of faith.

11 Ye see how large a letter I have written unto
you with mine own hand.

12 As many as desire to make a fair shew in the
flesh, they constrain you to be circumcised;
only lest they should suffer persecution for the
cross of Christ.
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13 Oir an dream sin féin ata timchillghearrtha
ni choimhéuduid siad an reachd; achd as mian
riu sibhse bheith timchillghearrtha, chum
moérdhéla do dhéunamh dhoibh as bhur
bhfebil.

14 Gidheadh nar léige Dia go ndéanuinnse
mordhail, achd as croith ar Dtighearna I6sa
Criosd, tré a bhfuil an sdoghal céusda agumsa,
agus misi ag an tsdoghal.

15 Oir a Niosa Criosd ni bhfuil éifeachd ar bith

a dtimchillghearradh, na a
neamhthimchillghearradh, achd sa
geruthughadh naadh.

16 Agus an mhéid shiubhalfus réir na
riaghlachsa, siothchain, agus trocaire orrtha,
agus ar Israel Dé.

17 O so amach na cuireadh éunduine
mioshuadimhneas oramsa: oir iomchruim um
chorp comharthadha an Tighearna I6sa.

18 Gréasa ar Dtighearna I6sa Criosd maille ré
bhur spioruid, a dhearbhraithre. Amén.

13 For neither they themselves who are
circumcised keep the law; but desire to have
you circumcised, that they may glory in your
flesh.

14 But God forbid that I should glory, save in
the cross of our Lord Jesus Christ, by whom
the world is crucified unto me, and I unto the
world.

15 For in Christ Jesus neither circumcision
availeth any thing, nor uncircumcision, but a
new creature.

16 And as many as walk according to this rule,
peace be on them, and mercy, and upon the
Israel of God.

17 From henceforth let no man trouble me: for
I bear in my body the marks of the Lord Jesus.

18 Brethren, the grace of our Lord Jesus Christ
be with your spirit. Amen.
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